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یزیچ چیه  مدرم  میدق  یلیخ  یلیخ  یاه  نامز  رد 
تلاوصحم روطچ  هک  دنتسناد  یمن اهنآ  .دنتسناد  یمن

یادخ .دنزاسب  یزلف  یاهرازبا  روطچ  ای  دنراکب ، ار  یزرواشک 
شناد نیا  مامت  وا  .دوب  ایند  همه ی  هب  ملاع  اهنامسآ  رد  هماین 

.دوب هتشاد  هگن  نما  یلافس ، هزوک ی  کی  رد  ار 
•••

Long long ago people didn’t know
anything. They didn’t know how to plant
crops, or how to weave cloth, or how to
make iron tools. The god Nyame up in the
sky had all the wisdom of the world. He
kept it safe in a clay pot.
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ار درخ  شناد و  نیا  هک  تفرگ  میمصت  هماین  یادخ  زور ، کی 
هزوک ی لخاد  هب  یسنانآ  هک  راب  ره  .دهد  هیده  یسنانآ  هب 
یلیخ نیا  .تفرگ  یم دای  دیدج  زیچ  کی  درک  یم هاگن  یلافس 

! دوب زیگنا  ناجیه 
•••

One day, Nyame decided that he would
give the pot of wisdom to Anansi. Every
time Anansi looked in the clay pot, he
learned something new. It was so
exciting!
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نیا مناوت  یم نم   “ هک درک  رکف  شدوخ  اب  صیرح  یسنانآ 
سپس .مراد  هگن  نما  دنلب  تخرد  کی  یلااب  رد  ار  هزوک 

کی وا  مراد ”! هگن  مدوخ  یارب  طقف  ار  نآ  ی  همه مناوت  یم
دوخ مکش  رود  هب  ار  نآ  و  دیچیپ ، هزوک  رود  هب  دنلب  خن 

زا نتفر  لااب  یلو  .درک  تخرد  زا  نتفر  لااب  هب  عورش  وا  .تسب 
.دروخ یم شیوناز  هب  مادم  هزوک  نوچ  دوب  تخس  تخرد 

•••

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot
safe at the top of a tall tree. Then I can
have it all to myself!” He spun a long
thread, wound it round the clay pot, and
tied it to his stomach. He began to climb
the tree. But it was hard climbing the tree
with the pot bumping him in the knees all
the time.
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دوب و هداتسیا  تخرد  ریز  یسنانآ  نِاوج  رِسپ  تدم  نیا  مامت 
تتشپ هب  ار  هزوک  رگا  ، “ تفگ وا  .درک  یم اشامت  ار  یسنانآ 

زا رپ  هزوک ی  درک  یعس  یسنانآ  دوبن ”؟ رتهب  یدوب  هتسب 
.دوب رت  ناسآ  یلیخ  اعقاو  و  ددنبب ، شتشپ  هب  ار  درخ 

•••

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree
watching. He said, “Wouldn’t it be easier
to climb if you tied the pot to your back
instead?” Anansi tried tying the clay pot
full of wisdom to his back, and it really was
a lot easier.
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سپس یلو  .دیسر  تخرد  یلااب  هب  ندز  مه  هب  مشچ  کی  رد 
متسه یسک  نم  هک  مدرک  یم رکف  نم  ، “ درک رکف  داتسیا و 
شوهاب نم  زا  مرسپ  نلاا  یلو  تسوا ، شیپ  اهدرخ  مامت  هک 

ییاج ات  دوب  ینابصع  عوضوم  نیا  زا  یلیخ  یسنانآ  دوب ”! رت 
.تخادنا نییاپ  هب  تخرد  یلااب  زا  ار  یلافس  هزوک ی  نآ  هک 

•••

In no time he reached the top of the tree.
But then he stopped and thought, “I’m
supposed to be the one with all the
wisdom, and here my son was cleverer
than me!” Anansi was so angry about this
that he threw the clay pot down out of the
tree.
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نآ .دش  درخ  نیمز  یور  تمسق  نیدنچ  هب  تسکش و  هزوک 
نآو .دننک  هدافتسا  نآ  زا  دنناوتب  هک  دوب  دازآ  همه  یارب  درخ 
، دننک یزرواشک  هنوگچ  هک  دنتفرگ  دای  مدرم  هک  دوب  نیا 
رگید یاهزیچ  مامتو  دنزاسب ، یزلف  یاهرازبا  دنفابب ، هچراپ 

.دنهد ماجناروطچ  دنناد  یم مدرم  هک 
•••

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share.
And that is how people learned to farm, to
weave cloth, to make iron tools, and all
the other things that people know how to
do.
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